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TUIIOJIOTTYHI OCOBJIMBOCTI JIE__KCI/I‘IH(")i CEMAHTHUKHA
®PAHIIY3bKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

Y cmammi pozensoaemucs cniegioHoweHHs IEKCUYHUX 0OUHUYb DPAHYY3bKOL Ma YKPAIHCbKOL MO8 i 11020 3HAUEHHS
0715 HABUANMHsL IHO3eMHOI MOBU. 30Kpema, 0cobnU6a yeaza NPUOLIACMbCA CeMARMUYI IHO3EMHUX CII6.
Knrouoei cnosa: cemanmuxa, nexcuuri 0OuHuYyi, CniegiOHOUEHHS, NOPIGHATIbHUL AHAI3, MUNOIOSTUHUL, CEMAHMU3AYIS.

B cmamuve pascmampueaemcs COOmHoOuULeHue 1eKCu4ecKux eduﬁuu qbpam,;y%;coeo U YKpauHCcKo2co sAblKO8 U eco 3Have-
Hue Ol 06y’-l€HMH UHOCMPAHRHO2O A3UKA. Ocobennoe eﬂuMaHuey()e/memwz cemanmuke UHOCmpanHsvlx Cl06.

Knrwuesovte cnosa: cemanmuka, jleKcuveckue e()MHuL;hl, COOMmMHouiernue, CpaGHume]thbllZ aHaIus, Munoi0cuecKull,
cemanmusayusl.

The article focuses on the correlation between the lexical units of the French and Ukrainian languages and its impor-
tance in the foreign language learning. Special attention is paid to semantics of foreign words.
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IIpo6aemaTnka 1aHoi cTAaTTI MOJIATaE y CIIBBIIHOIICHHI JIEKCUKN (DPPAHITY3bKOI Ta yKpATHCHKOT MOB 1 HOTO 3HaYeHHI
JUTS HAaBYaHHS 1HO3eMHOT MOBH. JIekcuka — 11e HaiOuTbII iHPOPMATUBHUI aCIICKT MOBH. 11 omuam € JTy’Ke IHIUBITyalb-
HuMH. e 03Hauae, Mo B ray3i JICKCUKH HEMAa€ 3arajlbHUX NPaBWIL, K y TpamMaTulli. [ yuHiB, sSKi BUBYAIOTh IHO3EMHY
MOBY, Hai{O1TbIIIe TPYTHOIIIB BUKIIUKAE CaME 3aCBOEHHS CEMAaHTHKH iHO3eMHHUX CiB. Lle moB’13aH0 3 0araTo3HayHICTIO 1
HECITIBIIQIaHHAM OKPEMHX 3HA4YCHb JICKCHYHNX OIMHHUIB IHO3EMHOI Ta PiJHOT MOB.

MeTo0 cTATTi € BUBYCHHS JOCBIAY MOPIBHSUIBHOTO JIEKCHUYHOTO aHAi3y, IO JACTh MOXKJIHMBICTH BUSBUTH THIIOBI
CEeMaHTHYHI CITIBBIJHOILICHHS MK CJIOBaMH (hDpaHITy3bKOI Ta yKpaTHCHKOT MOB. 3Bi/ICH BHIUIMBAIOTh OCHOBHI 3aB/IaHHS:
1) kmacudikais JICKCHIYHAX OIUHUIIb IHO3EMHOT MOBH B 3aJICKHOCTI BiJ] IX CEMAHTUYHOTO CITIBBIJHOIICHHS 31 CIIOBAMHU
pigHOT MOBH; 2) BU3HAYCHHS CIIOCOOIB CEMaHTH3aIlil IHIIIOMOBHOI JICKCHKH BIAIIOBIIHO A0 JaHOI Kiacudikarii JeKkcud-
HUX OJMHHIIG; 3) BHSBIICHHS IIO3UTHBHUX Ta HETAaTUBHUX SKOCTEH CHCTEMH IT0adi Ta 3aKPIiIUICHHS aKTHBHHUX JICKCHIHHX
OJTMHUITH B TIPOTIeCi HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH.

Jlana npo6iema gociaimkyBajacs O0ararbMa BiTYM3HSIHUMH BYCHUMU-METOIMCTAMH, 30KpeMa HaJl HEIO IpallfoBain
Bypnakos M.O., bensieB b.B., Aunpeesckasi-Jlesencrepn JI.C., bex I1.0., I'puntok I"A., Kaprenxo H.H. ta in.

[Nommpenoro € nymKa, 110 BIAOBIAHI ClIOBa 1HO3eMHOI Ta PiHOI MOB BHPaXKalOTh OZHI 1 Ti %K MOHATTS. Pi3HHII Mk
TaKUMH CJIOBAMH iCHY€E HiOH JIMIIIE B Pi3HIH KUTBKOCTI OHSTH, IO HIMHU BUPAXKAIOTHCS 1 B PI3SHOMY JISKCHIHOMY TTO€THAHHI.
Y BiMOBITHOCTI 3 Ii€10 TOYKOIO 30pY MPU BUBUCHHI JIEKCHKHU YIHIM TTOTPIOHO ITOBIIOMIIATH TIOHSTTS, BUPAXKEH] iHO3EMHH-
MH CJIOBaMH (IJIs1 IOTO MOKHA BUKOPHCTOBYBATH MEPEKIIal, 00 MOHATTS iIHO3EMHOI Ta MATepUHCHKOI MOB 1ICHTHYHI) Ta 1X
JIKCHYHE TIO€IHAHHSI, OCKIJIbKM BOHO HE CIIIBIIAJIa€ 3 JICKCHYHUM TIOEIHAHHSIM BIJITIOBIJHUAX CJIiB MATEPHUHCHKOT MOBH. AJte
PI3HHUIISE MOBHUX peaizalliif ciliB pisHOT Ta iHO3eMHOT MOB CBIIYHUTH PO HEEKBIBAJICHTHICTH X 3Ha4eHs [6, c. 68].

Te, Ik MU BUKOPHCTOBYEMO CJIOBO B MOBJICHHEBOMY IOTOLl, O€3IT0CEPEAHBO 3AJICKUTH Bl HOrO CEMaHTHKH. A ce-
MaHTHYHA HECKBIBaJCHTHICTh CIIiB BHPa)XXA€ThCS YACTIIIe BCHOTO B Pi3HHMII JCKCHYHOTO MMOETHAHHSA. ToMy B mporeci
HaBYaHHS HEOOXiTHO CTBOPIOBATH TPABWIbHI YABICHHS MPO CEMAaHTHYHHUH 3MICT iIHO3EMHHUX CIIB, YSBICHHS, AKi Bij-
CyTHIi y cBimoMocCTi yuHiB. @OpMyBaTH HOBI 3HAHHS MOJKHA HA OCHOBI HAOYHOTO HABYAHHS, TOE€JHYIOUN BBEICHHS HOBUX
JIEKCHYHUX OJMHHIb 3 HAOUHHMH TPEIMETAMH 1 JIsIMH, SIKi [I03HAYAIOTHCS IAaHUM CJIOBOM, 200 K Ha OCHOBI CIIOBECHUX
OIKCIB, SIKIIIO 32 CJIOBAMH CTOSITh peasibHi 00pa3u npenmertis [4, . 17].

dopmyroun ysBICHHS, BUPaKeHI 1HO3EMHHUM CJIIOBOM, MH BUKOPHCTOBYEMO TOI CEMaHTHYHHH 3MICT PiJIHOTO CJIOBA,
SIKUH TIPUTaMaHHUH 1 IHO36MHOMY, HEUTPaJIi3yeMO Ti HOTO CEeMaHTHYHI PHCH, TKAX HEMAa€ B iIHO3EMHOMY CJIOBI, i BBOIUMO
Ti, sIKi HoMy puTaMaHHi [3, c. 5].

JlocBin MOPIBHSUIBHOTO JIEKCHYHOTO aHAJi3y CBIAYMTH NMPO MOMKIIMBICTH BUSIBICHHS TUIOBHUX CEMAaHTUYHHUX BiIHO-
HIEHb MK CJIOBAMHU 1HO3EMHOI Ta MaTEPUHCHKOT MOB.

Buxoasum 3 mosoXeHHs! Ipo Te, M0 CEMaHTHKa IHO3eMHOTO CJI0Ba PO3KPUBAETHCS 3 JIOTIOMOTOIO JIEKCHYHOT CeMaH-
THKH PiJTHOT MOBH, MOPIBHSJIBHNI CEMaHTHYHNI aHalIi3 IIOBHHEH MPOBOIUTHUCS TaK, 100 HOTo pe3ynbraTy BijoOpaxxann
0COOTMBOCTI BUKOPUCTAHHS PiTHOI MOBH SIK 3aCO0y CEMaHTH3aIlii iHO3€MHOTO CIIOBA .

C1noBO B IKOCTiI OCHOBHOI OIMHUIII MOBH (PiKCy€e B CBOEMY 3HAUYEHHI CKIaTHUN 1H()OPMATUBHUIN KOMILICKC, SIKHHA Bi-
noOpaxae pi3HI 03HAKK JaHUX 00’ €KTiB (IIPEAMETHO-JIOTIYHE 3HAUCHHS CJI0BA), BiTHOIICHHS 10 HUX YWICHIB KOJECKTHBY,
IO CIUIKY€EThCS (KOHOTATHBHE 3HAYEHHS CJIOBA) Ta CEMAHTHYHI 3B’S3KH CJIOBA 3 IHIIMMHU OJMHHISIMH CIIOBHUKOBOTO
CKJIaJly MOBH, HOTO Miclle B CeMaHTUYHOMY 1o [7, ¢. 53]. Indopmaltis, sika CKIamae CEeMaHTHKY CJIOBa, HEOJHOPIIHA 1
B Hill MOXYTb BHJIUISITHCS SIKICHO Pi3HI KOMIOHEHTH. B3sTHii cam 1o co0i, Oy/b-Knii 3 TAKHX KOMIIOHEHTIB MOXeE OyTH
BIITBOPEHMUI 3ac00aMU 1HIIIOI MOBH, Ta HEPIIKO OJHOYACHA TIepenada B IepekiIai Beiel indopMariii, 3akiaieHoi B CI0BI,
BUSIBIISIETHCS] HEMOXKIIMBOIO, TOMY IO 30€pe)KeHHS B IIepeKIIai eSKHX YaCTHH CEMAaHTHKH CJI0Ba MOXe OyTH JTOCSATHYTO
JIUIIE 32 PaXyHOK BTPATH 1HIIHX {1 YaCTHH.

[eBna Brpara iHpopMmallii BiUyBaeThCsl Y KOKHOMY 3 TPHOX OCHOBHHX aCIHEKTIB CEMaHTHKH CJIOBA: MPEIMETHO-JIOT14-
HOMY (ZI€HOTaTMBHOMY ), KOHOTATUBHOMY Ta BHYTPIIIHBOJIHIBICTHYHOMY. HepiIko BHSIBIISIETHCSI, 1110 B 3HAYESHHSIX €KBiBa-
JICHTHHX CIIIB IHO3EMHOI Ta MaTepPUHCHKOT MOB € Pi3HE YHCIIO EJIEMEHTApHUX CMHUCIIB (CEM), OCKUIBKH B HAX BiIOOpaskeHi
BiIMiHHI O3HAKH MIEBHOTO KIlacy 00 ekTiB. Hampuknan, ¢ppaHIy3ski giecnoBa “tuer”, “assassiner”, “massacrer” exBiBa-
JICHTHI YKpaiHChKOMY “BOMTH, ane “fuer” 03HaYa€ “TPUMMHUTH ICHYBaHHS ~ SIK )KUBHX TaK 1 HOKUBHUX 00’ €KTiB ( “la gelée
a tué les pommiers”), “assassiner” IPUITyCKa€ 3aIUTaHOBAHE 3a3/1aJIE€TiIb BMHCHE 3paJHUIIbKE BOUBCTBO 0(imiitHOT 0co0H,
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“massacrer” — BMUCHE HaCHWIIbHHUIIbKE KpPHUBaBe MaHiakaibHe BOMBCTBO. OKpeMi 3HAYEHHS CIiB, SIKi CIIIBCTABISIOTHCS B
JIBOX MOBaXx, JaJICKO HE 3aBK/IHM CKBIBaJCHTHI HA PiBHI MOHSTH (3riIHO 3 TOYKOIO 30Py METOMHMCTIB IIOMO i€l mpobiie-
MH, TOHATTA, BUPAXKEHI CIIOBaMH, € 1ICHTUYHI B 000X MOBax) [1, c. 129]. Tax, TPAME 3HAYCHHS (paHIly3bKOTO JTi€cioBa
verser " He Ma€ TOIHOTO CIOBHHKOBOTO 1 IOHATIMHOTO €KBIBAJICHTY B pralHCLKlI/I MoOBi. “Verser” — ne npocro “aumu”
“nanueamu’”, “eurusamu’’), ane i BAKOHYBATH L0 {10, IEPEINBAIOYHN PiUHY Yepe3 Kpai TMOCY/IHH. IToni6HOTO MOHSTTS
B MOBHII/I CBlZ[OMOCTl HOCITB YKPiHChKOT MOBH HEMaE. [HIIMM MPUKITaIOM MOXKYTh CITy>KHTH Ji€ciioBa (ppaHITy3bKoi MOBH
“poser” i “mettre”. Ix 3HaueHHs 30BCIM HE CIIIBIA/IAOTH 3 IOHATTIMH, BUPAKEHUMHU YKpaTHCBKIMU TIEPeKIIaiaMHy “‘cTa-
BUTH 1 “KnaCTH”, a PI3HUIIL MDK HUIMH HeE BiJIoOpakae MEXKYyH040T 03HAKH OCTaHHIX: BEPTHKAILHOTO YU TOPH30HTAILHOTO
TMOJIOXKEHHSI TIPEAMETY B pe3yJIbTarTi 3aiiicHeno] Aii. OcHOBHa qudepeHiiaibHa 03Haka HUX (ppaHIy3bKHX JI€CIIiB HE MOXE
OyTH 3po3yMisia [Uis YYHIB 0€3 CIeliaIbHOTO MOSICHEHHS, TaK SIK I1sl 03HAKa BIJICYTHS B 1X MOBHI# CBIZIOMOCTI.

3 TOUKHM 30py YKpalHCBKOTO Y4YHS Iii JIi€CTIOBA YacTO O3HAYAIOTh 1ICHTHYHI [ii, 1 HABMaKH, Pi3HI 3a XapakTepoM Jil
MOXYTh TIEpEeIaBaTUCH 1 IIECTIOBOM “‘poser” 1 Ti€CIIOBOM “‘mettre”.

Pobota Hag iHO3eMHUM CIIOBOM BH3HAYAE€THCS OCOOTUBOCTSAMH BiJHOIICHHS JAHOTO CJIOBA i OTO KOpemsaTa B Mare-
PHHCBHKIH MOBI y4HiB. TOMY Ba)JIMBO BCTAHOBUTH CEMaHTHYHY BIATOBIIHICTh CJIOBA, 10 CEMAaHTU3YEThCS, 1 CIIOBA PiTHOT
MOBH, OJIM3bKOTO HOMY 32 3HAUCHHSIM.

[NopiBHsIbHE BUBYEHHS JIGKCHKH (DpaHIly3bKOi Ta YKpaiHCHKOI MOB CBIIYMTH IPO T€, IO B LIMX MOBAX € CIIOBA, SIKi
HAJUICHI OTHAKOBUM KOHIIENTYaJIbHUM 3MicToM. Hanpuknan: “la lune” — micsayw, “lundi” — nonedinox. CeMaHTHKA ITUX
CIIiB CTa€ 3pO3yMLIOI0 HA JIEKCEMHOMY DiBHI (PiBEHb CITIBCTABJICHHS CIIiB JBOX MOB JUISI 3HAXOKCHHS B HUX CITUTBHHUX
CEeMaHTHYHUX OOWHUILG). [Ioni0Hi CII0Ba € MOBHUMH CEMaHTHYHUMH €KBiBaJIEHTaMU. [CHYIOTh CJI0Ba, SIKi Pi3HATHCS KiJlb-
KicTiO 3Ha4eHb (“TOHATH”). Hepiako B HUX CIIBIAIAOTh JIUIIE OKPEMi 3HAYCHHS: “un arbre” — “Odepeso-pociuna’’, ane
He “Oepeso-mamepian”. OKpeMi CIiBIIafar0ui 3HAYCHHS IIMX CJIIB MOBHICTIO CKBIBaJCHTHI.

HactynHy rpymy ckiaiaioTh ci1oBa, OKpeMi 3HaUYeHHs SIKMX MO)KHA CITIBBIIHECTH 13 3HAYEHHSIMU JJAHHUX CJiB MarepuH-
CBKOT MOBH, BUKOPHCTOBYIOUHM KOMITOHEHTHHMI aHaji3 (BU3HAYCHHS CIUIBHUX Ta BIAMIHHUX CEMaHTHYHHX O3HAK 3HAYCHHS).
Taki croBa-3HaYEHHS MOXKYTh OyTH PIBHUMH 32 YMOBH JIOZIaBaHHS JI0 HUX OJIHI€l UM JBOX CEMAHTHIHUX O3HAK, IPUTAMAHHUX
BIZITOBIZTHOMY CJIOBY B MaTEpHHCHKilf MOBi a00 BiIKWIAHHS O3HAK, SKi B HHOMY BifcyTHi. Hampukiman, ¢paHily3pke CIOBO
“bécher” Moxe IOPIBHIOBATH YKPATHCHKOMY ‘‘Konamiu’ 3a JOIOMOTOI0 BBEACHHS B OO 3HAUCHHS JIOIATKOBOI CEMaHTHYHOT
O3HAKH, sIKa YTOYHIOE XapaKTep Mii: “Konamu, He 3a2nuboouuc, nepekonyeamu 3emuo”. 3Ha4Ha KUTbKICTh 1HO3EMHHUX CITIB
MOyKe OyTH CITiBBiZIHECEHA 31 3HAYEHHSIMH BIIOBIIHUX CJIiB MATEPUHCHKOI MOBH JIMIIIE HA PiBHI BKMBAHHS CJI0BA, TOOTO Ha PiB-
Hi BUPQKEHUX HUM CMUCIIIB, sIKi BOHO Ha0yBa€ B KOHKPETHUX BHCIIOBITIOBAHHSIX, peUeHHsX. [IpUKIIagamMy Takux CeMaHTHYHUX
BiZIHOIIICHh MOXKYTb CIIY>KUTH Ji€cTIoBa “‘poser”, “mettre”’ — cmagumu, kiacmu, iMeHHUKA “‘le bois”, “la forét” — nic Ta iH.

Bepyun no yBarm ceMaHTH9HI CITiBBiAHOIIECHHS IHO3€MHHUX CIIiB 3 BiAMTOBITHUMH CIIOBAMH PiTHOT MOBH, JIEKCHUKY PO3-
MOUISIOTh TAKMM YHHOM [5, ¢. 43]:

1) cnoBa, criBBIZJHOCHI 3 TX €KBiBaJIEHTaMH B YKPaiHCBKili MOBI Ha JIEKCEMHOMY, CIIOBHUKOBOMY PiBHSX. 3HAYECHHS
TaKUX 1HO3EMHHMX CJIiB a00 MOBHICTIO CIIIBHAJAlOTh i3 3HAUYSHHSMH BIJIOBIJIHUX CIIIB PiIHOI MOBH, a00 BBa)KalOTHCs
TaKUMH, K1 CHiBManaoTh. Jlo 1€l rpymu BapTo BiIHECTH TaKi IHO3EMHI CJIOBA, OKPEMi 3HAUCHHS SIKMX € eKBIBAJICHTAMU
MOHOCEMAaHTHYHUX CIIiB pigHOI MOBH. Tak, GpaHIy3bKIid IMCHHUK “un parterre” o3Hadae “napmep”. Te )k cIIOBO 03Ha4a€e
1 “xeimuux”. 11i 3HaueHHS MOXYTh OYTH 3aCBOEHI SK OKPEMi CIIOBa-3HAYCHHS;

2) croBa-3HAYCHHSI, SIKi CITIBIIA/IAIOTh 3 OKPEMUMH 3HAYCHHSAMH Oararo3HaYHUX CIIIB PiHOT MOBH, HAITPUKJIIA!

“un arbre” — “oepeso pocmma” “un rosier” — “mposnoa-xyuy”.

3) ciioBa, 3Ha4YEHHS SIKMX CITiBIAJIAI0Th i3 3HAUYSHHSIMH CJIiB MaT€PUHCHKOI MOBH Ha KOMITIOHEHTHOMY piBHI. Takum 3Ha-
YEHHSIM NPUTaMaHHUH PSJ] CHUTBHUX CEMaHTHYHNX O3HAK 1 BIJIPI3HAIOTHCSI BOHU OJTHIEIO UM JIBOMA CEMaMH:

“verser” — “numu, neperusamu emicm uepes Kpail nOCyOuHu”;

“un fleuve” — “pika, wo enaoae 6 mope’;

4) cioBa, 3HAYCHHS SIKUX CIIBIAAI0Th 3 BiJMOBIAHUMH 3HAYEHHSIMH CITIB MATEPUHCHKOT MOBH Ha CMHUCIIOBOMY piBHi. B
NoniOHMX BUNIAJIKaX HE CHIBIA/IAI0Th OCHOBHI CEMaHTHYHI O3HAKH CITIBCTABICHUX 3Ha4eHb. KpiM TOro, y MOBHIH CBiZIOMOCTI
YUHIB HEMa€ €KBIBAJICHTIB CEMaHTUYHHX O3HAK, IPUTAMAaHHUX TaKUM IHO3EMHHM clioBaM. ToMy cJI0Ba MaTepHHCHKOT MOBH,
SIKI 9acTO TIPUHMAIOTHCS 3a iX eKBIBAJICHTH, B JIMCHOCTI € HUMH JIMIIE B OKPEMUX BHCIIOBJIIOBAHHSX, CMUCI SIKMX BU3HAYa-
€TBCSI MOBHOIO cuTyamiero. Hanpuknan: “Posez vos stylos” — “Iloknadime eawi pyuxku!” (Ilucamu 6invue ne Oyoemo), ane
“Mettez les stylos dans vos serviettes” — “Iloxknadime pyuku 6 nopmeensv!” (Hexaui pyuku nexcamso y nopmebeni).

BiamoBigHO 10 1aHOT METOXUYHOT KiTach(iKaIlil JISKCHYHUX OIUHHIIL HCOOX1THO 00paTH CroCOOH 1X CeMaHTH3aIlil.
CrniocoOu ceMaHTH3ali1 iHO3EMHOT JISKCHUKH, SIK BIJIOMO, TUIATHCS Ha JBI OCHOBHI TPYIIH:

1) HenepexaaHi (HAOUHICTh, KOHTEKCT, CIOBOTBOPYHMH aHali3, BUKOPHCTAHHS CHHOHIMIB, aHTOHIMIB, JeQiHilis Ha
1HO3EeMHIl MOBI);

2) mepeknanHi (OMHOCTIBHIN Nepekial, TIIyMa4eHH ).

OpHak 00M/IBI TPYNH MArOTh CBOi NMO3UTHBHI Ta HETATHBHI CTOPOHH, PO SAKi MOTPIOHO Mam’ATaTH B HABYAILHOMY
npoueci. Hemonik HenepeknagHux CrOCO0iB PO3KPUTTS 3HAUCHHS IOJISATae y TOMY, 110 BOHHM HE 3aBXIU 3a0e3redy-
I0Th TOYHICTh PO3YMIHHS 1HO3EMHOTO CJIOBA. 3 TOUKHM 30py Oararb0X METOIUCTIB OCHOBHMH CHOCIO HemepeKIaJHoi ce-
MaHTHU3alii — HAOYHICTh — HE € B IIOBHOMY PO3YMIiHHI HelepekyiaaHuM. ToMy MpOTH HOro BUKOPHCTAHHS BHCIOBHBCS
b.B. bensen: “Tak kak yuamuecs: 1aBHO YK€ NMPHUBBIKIM K MBIIUICHUIO C MOMOIIBIO MOHSITHH, BBIPAYKAEMBIX CIIOBAMU
PORHOTO SA3bIKA, TO HAIVISITHOCTh MOXKET IPUBECTH K ACCOLIMHPOBAHNIO C HHOSI3BIYHBIM CIIOBOM COBCEM HE TOTO TIOHSTHS,
KOTOpPOE€ UM B IEHCTBUTEIHLHOCTH BhIpaxkaercs” [2, c. 138].

Janexo He 3aBkau 3a0e3medye MpaBUIIbHE PO3YMIHHS IHO3EMHOTO CJIOBA 1 APYTUil MOIIMPEHUH CrIOCi0 HenepeKIia-
HOI ceMaHTH3alil — KOHTEKCT. YacTime 3a Bce KOHTEKCT TaKOK MPUBOAUTH JI0 MPHUXOBAHO-NEPEKIIaJHOTO PO3YMIHHS,
sIKe MOYKHA JIOITyCTUTH JIMILIE B Pa3i €KBIBAJCHTHOCTI CJIiB 1HO3€MHOI Ta MaTepHHCHKOT MOB. 3/10raJl IO/I0 CEMAaHTHKU
IHO3EMHOTO CcJI0Ba Oyze 3/iMCHIOBATHCS Ha OCHOBI HOTO Tepekiaay Ha piHy MOBY. B kpaioMy BHIa/Ky CJIOBO MOXKHA
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3pO3yMITH B HOTO BY3BKOMY KOHTEKCTYaJlbHOMY CMHCII. B 3arampHOMY OCHOBHHI HEMOIIK CIIOCOOIB HemepeKiIagHOl
CeMaHTH3allil 1oJIsArae B TOMY, 1[0 BOHH BELyTh JI0 HETOYHOTO PO3YyMIHHSI IHO3EMHOTO CJIOBA B TUX BHIJIKaX, KOJIU HOro
3HAUEHHS HE Ma€ MOBHOTO BiJIIOBIIHMKA B MaTEPUHCHKIH MOBI Y4HIB.

Pazom 3 TuM Tpeba BiAMITHTH JIBi iX MO3UTHBHI CTOPOHH:

1) BOHM pPO3BHBAIOTh MOBHHIA 3/10Ta/, TPAKTHKY, OCHIIIOIOTH acOIiaTHBHI 3B’ 3KH;

2) CTBOPIOIOTH OIOPH JUTS 3aIlaM’ ITOBYBaHHSI.

Ta TouHinIe po3yMiHHS IHO3EMHOTO CJIOBa 3a0€3MeUyeThCSI TAKUM 3aCO00M K TIIYMaueHHs JIEKCHYHOTO 3Ha49eHHs. B 3a-
JIGKHOCTI BiJI MOBH, Ha SIKIl TIYMAUHThLCS 3HAYCHHSI IHO3EMHOTO CJIOBA, MECTOAMCTH BBAXKAIOTH 11CH 3aci0 a00 HEeMepeKIIaIHuM,
a0o BifHOCATH 110 niepekiaanux. b.B. bessieB mpotucrapisie #oro i nepekiay, i 3noraaii. Bin BBaxae, 1110 1eii 3acid € Haii-
OLTBII e(DEeKTHBHHUM ITPY CEMaHTH3AIli] CJTiB IHO3EMHOT MOBH, 3HAUECHHS SIKMX HE Ma€ €KBIBAJICHTY B PiAHINA MOBI y4HIB [2, ¢. 45].

3aJe’KHO Bl MPUHAICKHOCTI IHO3EMHHUX CITIB JI0 HA3BaHMX BHIIE PI3HUX TUIOJIOTIYHHUX TPYH PEKOMEHYIOTh BHKO-
PHCTOBYBAaTH CIIOCOOM PO3KPUTTS 3HAYCHb HACTYITHUM YMHOM. J{0 TepIIoi THIOJIOT19HOT IpyIH Halle)KaTh TaKi iHO3eMHi
CIIOBa, 3HAYCHHS SIKUX CITIBIIAJA€ 13 3HAYCHHSIMH BiIIOBIIHUX CIiB pigHOi MOBU. CIOOM BITHOCSATHCS OKpEMi 3HAUCHHS
0araTo3Ha4YHUX CJIIB, EKBIBAJICHTHUX MOHOCEMaHTHYHHUM CJIOBaM MaTepUHCHKOI MOBH. B 000X BUIaKax ceMaHTHKa piji-
HOTO CJIOBa MOKE OYTH IMOBHICTIO IIEPEHECCHA HA CEMAHTU3YFOYE IHO3EMHE CJIOBO 1 aJIeKBATHUM CIIOCOOOM CEeMaHTHU3aIli1
Oyzie CITy)KUTH OAHOCIIBHMHN nepexnan: “la lune” — “micayv”, “le parterre” — “xeimuux”. 3aMiCTh TAKOTO MEpEKIALy
MO’KHA BUKOPHCTOBYBATH 1 HENEPEKJIaiHI 3aC00M CeMaHTH3aliil: HAOUHICTh, LTIOCTPALIisl, KOHTEKCT.

[Ipu iXHPOMY BUKOPHCTAHHI BiIOyBa€ThCS “BHYTPILIHIA MpUXOBaHUH nepekina. OqHaK BeTHuKol HeOe3MeKH BiH CO-
0010 HE CTAHOBHTb, SKIIO 3HAYCHHS CIiB iHO3eMHO{ Ta MaTePUHCHKOI MOB IIIJIKOM CITiBITaaf0Th. | OJIOBHE IIPU BUKOPHC-
TaHHI HeNepeKIaHnX 3ac00iB CEeMaHTH3allil — JOCSITTH MPAaBUIBHOTO PO3YMIHHS 1HO3eMHOI JIEKCUUHOI oauHuI. Jls
nepeBipKH ii po3yMiHHS MOYKHA BUKOPUCTATH “BIAKPUTHI” TIepeKia.

Jlpyra THIonoriysa rpymna ckiIaaaeThes 3 CIIiB OJJHO3HAYHUX UM Oararo3HauHHUX, CEMaHTU3YIOUOMY 3HAUCHHIO SIKMX Bijl-
MOBiJJa€ OKpeMe 3HAUCHHS 0araTo3HaAuyHOTO CIIOBA PiTHOI MOBH. AJICKBATHHM 3acO00M CEMaHTH3AIIil TS I[i€] TUIOIOTi9HOT
TPYIH CIIYKUTh MEPEKIIA-NOICHEHHS, TOOTO MepeKIal, SKHi CyNpPOBOIKYEThCS BKa3iBKOKO Ha Te, B SIKOMY CaMe 3Ha4eHHi
0araTo3Hav4He CIIOBO MaTEPHHCHKOI MOBH BHCTYIIA€ EKBIBAJICHTOM iHO3EMHOTO CIIOBA: “‘une rose” — “mposanda-keimka”’, ane
He “mposnoa-xkyw”; “une salle d’études” — “ayoumopis-npumiwenns”, ane ue “noou, npucymui 6 nitt”’ 1 T.11.

[Nepexaa-nosicCHEHHsT MOXKE CYITPOBOIKYBATHCSI HAOUHOIO JIeMOHCTpalieto npeameTis. TyT noka3s npeaMeTis (rpymi-
JiepeBa, IpyLIi-1uio/a), KOTpi B PiIHIA MOBI Ha3MBAIOTHCS OJHUM 1 TUM K€ CIIOBOM, HaJa€ MOSICHEHHIO O1IbITY KOHKpPET-
HICTB 1 CIIpUsi€ KpanoMy Horo 3anam’ siTOByBaHHIO.

Jlo TpeThoi THITONOTIYHOT TPYIH HaJIe)KaTh CJIOBa, 3HAYCHHS SKUX YITOAIOHIOETHCS 3HAYCHHIO CITiB PiIHOT MOBH Ha CEM-
HOMYy piBHI. {7 iX ceMaHTH3aIl] MPUXOANTHCS BHKOPHCTOBYBATH 3aCO0M, Pi3HOMaHITHI 3a cBo€ro popmoro. OCHOBHE X
3aBJIaHHSI — CTBOPEHHSI ySIBIICHb, BIJICYTHIX y MOBHIH CBIIOMOCTI yuHiB. Y 1IbOMY TIOJIsiTae iX CyTTEBa BIIMIHHICTD BiJI 1iepe-
KJ1a/1y-TIOSICHEHHSI, SIKE BKa3ye€, 3 SIKUMH 13 YSIBJICHb, HAsIBHUX B CBIZIOMOCTI Y4HIB, TIOBUHHO OyTH OB’ sI3aHE 1HO3EMHE CJIOBO.

JAnst ci1iB 3 KOHKPETHUM 3HAYEHHSIM 1 TIOPIBHSHO BY3BKOIO C(hepOI0 BKMBAHHS BUKOPUCTOBYETHCS OararociiBHe TIIyMadeH-
Hs. 3MicT OaraTocIiBHOTO TITyMaveHHS BioOpakae BiMIiHHICT B KOMITOHCHTHOMY CKJIajli CJIiB piIHOI Ta iHO3eMHOT MOB. Ha-
npukian: “‘un fleuve” —“pika, sixa énadae 6 mope” (Ha BiIMIHY Bi “une riviere” — “pika, sika énadae 6 inuty pixy”’), “bécher”
— “Konamu 3emnto, nepexonyéamiu, He 3a2nubnrooyucy”’ (Ha BIIMIHY Bi “creuser” — “euxonyeamu s3aznubnenHs 6 3emui’”’).

VY 1mux BUNakax Ha OCHOBI 0araTociiBHOTO TIIyMaueHHS BAAEThCSl CTBOPUTH 3aralibHe ysiBiIeHHs npo npenmer. [l{oxo
CJIiB a0CTPAKTHUX, TO 3pO3yMITH 1 3aCBOITH X 3HAYEHHS HAa OCHOBI 3araJIbHOT'O JISlyKTUBHOTO BU3HAYEHHS JIOCUTh BaXKKO.
Tomy roBopsum 1mpo X ceMaHTH3alli10, CITiJI BUXOANUTH 3 TOTO, III0 peaJIbHUM JICHOTaTHBOM CJIoBa € cuTyais (ii uactuHa,
esemenT). Ock YoMy edekTHBHINIE Oy/ie PO3KpPHUBATH 3HAYEHHS CIIIB 3 JIOTIOMOTOO OMMCY CUTYaIlil UM CHTYyalil, B SIKHX
OyAyTh BHIICHI IIOCTiifHI CEMaHTUYHI 03HAKH JAHOTO CJIOBA.

B psani BunankiB 3Ha4SHHA CIIIB JOCTYITHO PO3KPHUBAETHCS B 3arajlbHOMY BH3HA4YCHHI (HaifyacTimie B 3B s3Ky 3 Horo
BIJIHOCHOIO KOHKPETHICTIO), @ CMUCJIH, SIKi BOHO OTPUMYE B CHTYAIIisIX, THIIOBHUX JUISl HOTO BKMUBAHHsI, BKa3yIOThCSI OKpe-
Mo. Ii cMuCIIH MOXKYTh OyTH PO3KPHTI uepe3 MEePEeKIIa, SIKIIO ICHYE MEBHUM 3B’ 530K MK MEPEKIIAIOM 1 PaMaTHYHOIO
CTIOJTyYHICTIO ci1oBa. [IpuKiasom Takoi ceMaHTH3allii MOXe CIIY>)KUTH OITUC JiecioBa “verser”: “verser” —‘numu, cuna-
MU, HAXULAIOUU NOCYO, 0e MICIMUMbCs piouna yu cunyya pewoguna’. “Verser” 3 03HaUCHUM apTHKIIEM Iepel] IPSIMHUM
JIOTATKOM MOJKE B 3aJISKHOCTI BiJl CUTYallii O3HAYATH ‘‘nepenusamiu, suiueamu, nepecunamu, sucunamu’. 'verser ['eau
de la tasse dans le verre”, "verser ['eau de la tasse”. “Verser” 3 MapTUTUBHUM apTHKIIEM B 3aJIS)KHOCTI BiJI CUTYyaIlil MOXe
o3Hauat ‘“‘manusamu’”, “nacunamu”, “eioaueamu’”’, “éiocunamu’, “oonusamu’, “oocunamu’. Hanpuknan: “verser de
l’eau dans la tasse”’; “verser de leau de la tasse”; “verser encore un peu d’eau dans la tasse”.

YeTBepra THITOJIOTIYHA IPyIa CKIAJIAETHCS 31 CIIB, SIKI CIIBBIIHOCSTHCS B MEXKaxX CEMAaHTHU3YIOUOTO 3HAYEHHS 3 Bij-
TIOBIJJTHUMH CIIOBAaMHM PiJTHOI MOBH Ha CMMCIIOBOMY DiBHI. B Takux BumajKkax iHO3EMHE CIIOBO YaCTillle 3a BCE TepeKia-
JAETHCS PI3HUMU CcJI0BaMU pigHOI MOBH. Lle sBisie co00F0 3HAYHY TPYAHICTH IPU CTBOPEHHI HOTO CEMaHTHIHOTO 00pasy.
OCHOBOIO OBOJIOHIHHS CEMAaHTHKOIO CIIiB JaHOI TPYIH € 3aCBOEHHA iX CHUTYyaTHBHHMX 3HaueHb. [10CIiOBHE 3aCBOEHHS
CUTYaTHBHHX BKHBAHb CJIOBA BEZC JI0 CTBOPEHHS HOTO aJeKBaTHOIO CEMaHTUYHOTO 00pasy [4, c. 30].

BucnoBku. TakuMm 4MHOM, JaHMW aHAIIi3 CBIJUUTH IIPO Te, 110 MPOCTHI MEpeKiIal] IHO3EMHUX CIIIB Ha PiJHY MOBY,
a0o0 HaBITH CIIOBOCIIONYYEHb YN PEUeHb 0e3 aHAIITHMYHUX MOSICHEHb, sIKI HEOOXiIHI i3-3a po30KHOCTI IX 3HAa4YeHb, HE
MOKE BBXKATHCS aJIeKBaTHUM CIIOCOOOM CEMaHTH3allii iHIIOMOBHOTO CJIOBAa. Y CBIJIOMOCTI y4YHIB MepeKIiaja 3aJUIINTh
MeXaHi4Hi 3B’ SI3KH, Ki He OyAyTh CIiBIANATH 3 IX MUCIEHHIM, a00 3 peanbHicTI0. PearbHUM MaTepiaroM sl CTBOPEHHS
cnenn(iYHUX ySIBICHD, BUPAXECHNX CIOBAMH iHO3EMHOI MOBH, CIIiJl BBaYKATH MOBJICHHEBHH TOCBi yUHIB HA PiTHIN MOBI
(MaroThcs Ha yBa3i JIEKCHYHI 3HaUeHHs cI1iB). JlJist paioHaIbHOrO BUKOPUCTAHHSI MOBHOTO JIOCBIY Y4YHIB TOTPiOHE TOUYHE
BpaxyBaHHs CIUIbHUX Ta BIIMIHHUX PHC 1100 3HAYEHHS BiJIIOBIIHUX CIIIB i1HO3eMHOI Ta pigHoi MoB. Take BpaxyBaHHs
MoTpiOHE, TOMY 1110, PO3KPUBAIOYN 3HAYEHHS IHO3EMHOTO CJIOBA, MU OIIMPAEMOCH Ha ICHYIOUI B CBIJJOMOCTI yUHIB peajb-
HOCTI — 3Ha4YCHHS CJIiB PiIHOT MOBH.
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